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Peca i vuk
Peter and the Wolf

Ruska narodna bajka
Ilustracije: Alehandro O’Kif

A Russian Folk Tale
Illustrations: Alejandro O'Kif



Peća se iskrao iz dvorišta dedine brvnare koju je štitila 

visoka drvena ograda. Deda mu je zabranio da se igra 

napolju jer se brvnara nalazila u šumi kojom su tumarali 

vukovi. Ali Peća se nije bojao, a nisu se bojale ni guska  

ni mačka koje su ga pratile.
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Peter sneaked out stealthily from the yard of his 

grandfather’s cottage which was protected by a high 

wooden fence. His grandfather had forbidden him 

to go out and play because the cottage was in a forest 

where wolves roamed. But Peter wasn’t afraid; 

nor were the goose or the cat that followed him.



Guska je namerila da pliva u obližnjem jezercetu,  

a mačka da ulovi simpatičnog i punačkog detlića  

koji je stalno lepršao oko Pećine glave. Guska je bila 

ljubomorna na ptičicu, a i ptičica na gusku, i zbog  

toga su, čim su ugledale jedna drugu, pokušale  

da zapodenu kavgu.
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The goose was determined to swim in the nearby pond, 

and the cat, to catch a charming and plump 

woodpecker which always fluttered around Peter’s head. 

The goose was jealous of the little bird, and so was the 

bird of the goose, so as soon as they saw each other 

they tried to pick a fight.
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